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A rticle  1
E stab lishm en t o f  a  Specia l U nion; A dop tion  
o f  an In terna tional C lassifica tion; D efinition  
and L anguages o f  the C lassification

(1) T he coun tries to  w hich this A greem ent 
applies constitu te  a Special U nion and adopt 
a com m on classification  o f  goods and  ser­
vices fo r the pu rposes o f the reg istra tion  of 
m arks (hereinafter designated  as “ the C lassi­
fication” ).

(2) The C lassification consists  of:
(i) a  list o f  c lasses, together w ith , as 

the case may be, exp lana to ry  no tes;
(ii) an alphabetical list o f goods and 

serv ices (hereinafter designated  as “ the al-

(Ö versättn ing)

Niceöverenskommelsen om internationell klas­
sificering av varor och tjänster vid registrering 
av varumärken av den 15 juni 1957', revide­
rad i Stockholm den 14 juli 1967 2 och i Genéve 
den 13 maj 1977.

A rtike l I
U pprä ttande av en särskild  union; 
an tagande av en in ternationell klassificering; 
defin ition  och  språk

1. De länder, för vilka denna överenskom ­
m else gäller, u tgör en  särskild  union och an ­
tager en  gem ensam  klassificering av v aro r 
och tjän ste r för användning vid registrering  
av varum ärken  (nedan benäm nd ” k lassifice­
ringen” ).

2. K lassificeringen u tgöres av:
i) en k lasslista jäm te , i förekom m ande 

fall, fö rk larande anm ärkningar

1 SÖ 1961:40.
2 SÖ 1969:76.



phabetical lis t” ) w ith an indication o f the 
d a s s  into w hich each o f the goods o r  se r­
vices falls.

(3) The C lassification com prises:
(i) the classification  published in 1971 

by the In ternational B ureau o f Intellectual 
P roperty  (hereinafter designated  as “ the 
In ternational B u reau ") referred  to  in the 
C onvention  E stablish ing the W orld In tel­
lectual P roperty  O rganization , it being un- 
d ers to o d , how ever, that the explanatory  
no tes to  the list o f classes included in that 
publication shall be regarded as provisional 
and as recom m endations until such tim e as 
explanatory  no tes to  the list o f classes are 
estab lished  by the C om m ittee o f E xperts 
referred  to  in A rticle 3;

(ii) the am endm ents and additions 
w hich havé en tered  into fo rce , pu rsuan t to 
A rticle 4(1) o f the N ice A greem ent o f  June 
15, 1957, and o f the S tockholm  Act o f  July 
14, 1967, o f  tha t A greem ent, p rio r to  the 
en try  into force o f the p resen t A ct;

(iii) any changes to  be m ade in accor- 
dance with A rticle 3 o f th is A ct and w hich 
e n te r into fo rce pu rsuant to  A rticle 4(1) o f 
th is A ct.
(4) The C lassification shall be in the Eng- 

lish and F rench  languages, both tex ts being 
equally au then tic .

(5)(a) T he classification  referred  to  in 
paragraph (3)(i), together w ith those am end­
m ents and additions referred  to  in paragraph 
(3)(ii) w hich havé en tered  in to  force prio r to  
the date  this A ct is opened fo r signature , is 
contained in one au then tic  copy , in the 
F rench language, deposited  w ith the D irector 
G eneral o f the W orld Intellectual P roperty  
O rganization (here inafter designated  respec- 
tively “ the D irec to r G en era l"  and “ the O rga­
n iza tion"). T hose am endm ents and additions 
referred to  in paragraph  (3)(ii) w hich en te r 
into fo rce after the date  th is Act is opened for 
signature shall also  be deposited  in one au ­
thentic copy , in the F rench  language, with 
the D irec to r G eneral.

(b ) The English version o f the tex ts  re­
ferred  to  in subparagraph  (a) shall be estab ­
lished by the C om m ittee o f E xperts referred 
to  in A rticle 3 prom ptly  a fte r the en try  into

ii) en alfabetisk  fö rteckn ing  ö v er v aro r 
och tjän ste r (nedan benäm nd den ” a lfabe­
tiska förteckn ingen” ) m ed angivande av de 
k lasser i vilka de ingå.
3. K lassificeringen om fattar:

i) den å r 1971 av den In ternationella  by­
rån för in tellektuell äganderä tt (nedan kal­
lad den ” in ternationella  b y rån ” ) utgivna 
klassificeringen, till v ilken re fereras i kon­
ventionen om upp rä ttande av V ärldso r­
ganisationen fö r in tellektuell äganderä tt; 
dock att de däri upptagna fö rk larande an ­
m ärkningarna till k lasslistan  skall anses 
som  prov iso riska och som  rekom m endatio ­
ner intill dess att fö rk larande anm ärkningar 
till k lasslistan  u pp rä ttas  av den i artikel 3 
om näm nda expertkom m ittén ;

ii) de ändringar och tillägg som , enligt 
den ordning som  anges i artikel 4 m om . 1, i 
N iceöverenskom m elsen  av den 15 jun i 
1957 och i överenskom m elsens S tock- 
holm stext av den 14 ju li 1967, h a r trä tt i 
kraft före ik raftträdandet av denna tex t;

iii) de ändringar och tillägg som  beslu tas 
enligt artikel 3 i denna tex t och  som träd e r i 
kraft i den  ordning som  anges i artikel 4 
m om . 1, i denna text.
4. K lassificeringen skall u p p rä ttas  på eng­

elska och franska sp råken , varvid  båda  tex ­
terna  äger lika v itsord .

5 .a) D en under 3 .i) avsedda k lassificering­
en jäm te  de ändringar och tillägg som  avses 
under 3 .ii) och som  har trä tt i kraft innan 
denna tex t hålles öppen för undertecknande 
innefattas i e tt au ten tisk t exem plar på franska 
sp råket, fö rvarat hos genera ld irek tö ren  fö r 
V ärldsorganisationen för intellektuell ägan­
d erä tt (nedan kallade ” g en era ld irek tö ren ”  
respek tive ” organ isa tionen” ). De ändringar 
och tillägg som  avses u nder 3 .ii) och  som 
träd e r i kraft e fter den tidpunkt då denna tex t 
först hålles öppen för undertecknande skall 
också fö rvaras hos generald irek tören  i e tt au ­
ten tisk t exem plar på franska  sp råket.

b) D en engelska versionen  av de tex te r 
som  anges under a) skall u pp rä ttas  av den i 
artikel 3 om näm nda expertkom m ittén  snarast 
möjligt e fter det a tt denna tex t trä tt i kraft.



force o f this A ct. Its au then tic  copy shall be 
deposited  w ith th e  D irec to r G eneral.

(c) T he changes referred  to  in paragraph
(3)(iii) shall be deposited  in one au then tic  
copy , in the English and F rench  languages, 
with the D irector G eneral.

(6) Officia! tex ts  o f the C lassification , in 
A rabic, G erm an , Italian , P ortuguese, Rus- 
sian, Spanish and  in such o th e r languages as 
the A ssem bly referred  to  in A rticle 5 may 
designate , shall be estab lished  by the D irec­
to r G enera l, a fter consu lta tion  w ith the in ter- 
ested  G overnm en ts and e ither on the basis o f 
a  transla tion  subm itted  by those  G ovem - 
m ents o r by any o ther m eans w hich do  not 
entail financial im plications fo r the budget of 
the Special U nion o r fo r th e  O rganization .

(7) T he alphabetical list shall m ention , op- 
posite each indication  o f goods o r serv ices, a 
serial num ber th a t is specific to  the language 
in w hich the said list is estab lished , together 
with:

(i) in the case of the alphabetical list 
estab lished  in English, the serial num ber 
m entioned in respec t o f  th e  sam e indica­
tion  in the alphabetical list estab lished  in 
F ren ch , and vice versa;

(ii) in the case  o f any alphabetical list 
estab lished  p u rsuan t to  paragraph (6), the 
serial num ber m entioned in respec t o f  the 
sam e indication in the alphabetical list e s­
tablished in English or in the alphabetical 
list estab lished  in F rench .

A rticle  2
L ega l E ffec t a n d  U se o f  the C lassification

(1) Subject to  the requ irem en ts p rescribed  
by this A greem ent, the effect o f the C lassifi­
cation  shall be th a t a ttribu ted  to  it by each 
country  o f  the Special U nion . In particu lar, 
the C lassification  shall not bind the countries 
o f the Special U nion in respec t o f  e ither the 
evaluation  o f  the ex ten t o f  the p ro tec tion  af- 
forded to  any given m ark o r the recognition 
o f serv ice m arks.

(2) Each o f the coun tries o f the Special 
U nion reserves th e  right to  use  the C lassifica­
tion e ither as a principal o r as a subsidiary 
system .

Det au ten tiska  exem plaret skall fö rvaras hos 
generald irek tören .

c) De ändringar och tillägg som  avses u n ­
d er 3.iii) skall fö rvaras hos genera ld irek tö ren  
i e tt au ten tisk t exem plar på engelska och 
franska språken .

6. O fficiella tex te r till k lassificeringen på 
arab iska, ty ska , italienska, po rtug isiska, ry s­
ka och spanska språken  sam t an d ra  språk  
som den  i artikel 5 avsedda försam lingen kan 
kom m a a tt fö resk riva  skall up p rä tta s  av gene­
ra ld irek tö ren  i sam råd m ed b erö rda  regering­
ar, antingen på grundval av en översä ttn ing  
som  föreslås av d essa  regeringar e ller genom  
någon annan  m etod som inte får ekonom iska 
å terverkn ingar i den särskilda un ionens bud­
get eller fö r o rganisationens del.

7. D en alfabetiska förteckningen  skall vid 
vaije  angivelse av  vara  eller tjänst ange en 
num m eruppgift, som  är speciell för det offi­
ciella sp råk  på vilket fö rteckningen  är u p p rä t­
tad jäm te

i) såv itt angår den engelskpråk iga ver­
sionen av den a lfabetiska fö rteckningen , 
den num m eruppgift som  anges fö r sam m a 
vara e ller tjän st i den franskspråk iga  v e r­
sionen, och  vice versa.

ii) om  en alfabetisk förteckning  up p rä t­
tas på grund av  förskrift enligt 6 o v an , den 
num m eruppgift som anges fö r sam m a vara  
eller tjänst i antingen den engelskspråk iga 
eller den franskspråk iga alfabetiska  fö r­
teckningen.

A rtike l 2
K lassificeringens rättsliga betyde lse  och a n ­
vändning

1. M ed förbehåll för de fö rp lik te lser som 
följer av denna överenskom m else skall k las­
sificeringen ha den verkan som  tillägges den 
av varje land inom  den särsk ilda unionen . 
K lassificeringen skall sålunda icke b inda d es­
sa länder vare sig i fråga om  bedöm andet av 
m ärkes skyddsom fång  eller såv itt av se r e r ­
kännande av serv icem ärken .

2. V arje land inom den särsk ilda unionen 
har rä tt a tt tilläm pa klassificeringen som  hu­
vudsystem  eller som  kom pletterande system .



(3) The com peten t O ffices o f  the countries 
o f the Special U nion shall include in the offi­
cia! docum ents and publications relating to  
registrations o f m arks the num bers o f the 
c lasses o f  the C lassification to  w hich the 
goods or services fo r w hich the m ark is regis­
tered  belong.

(4) The fac t th a t a  term  is included in the 
alphabetical list in no w ay affects any rights 
w hich might subsist in such a term .

A r tid e  3
C om m ittee  o f  E xperts

(1) A C om m ittee o f  E x p erts  shall be set up 
in w hich each country  o f the Special U nion 
shall be rep resen ted .

(2)(a) T he D irec to r G eneral m ay, and , if 
requested  by the C om m ittee o f  E xperts , 
shall, invite coun tries ou tside  the Special 
U nion w hich are  m em bers o f  the O rganiza- 
tion o r party  to  the Paris C onvention  for the 
Protection  o f Industrial P roperty  to  be rep re­
sented  by o bservers a t m eetings o f  the C om ­
m ittee o f  E xperts.

(b) T he D irec to r G eneral shall invite inter- 
governm ental o rganizations specialized in 
the field o f m arks, o f  w hich at least one o f the 
m em ber coun tries is a  coun try  o f the Special 
U n ion , to  be rep resen ted  by observers at 
m eetings o f the C om m ittee o f  E xperts.

(c) T he D irec to r G eneral m ay, and , if re­
quested  by the C om m ittee o f E xperts , shall, 
invite rep resen ta tives o f  o th e r in tergovem - 
m ental organizations and in ternational non- 
governm ental o rganizations to  partic ipate  in 
d iscussions o f  in terest to  them .

(3) T he C om m ittee o f  E xperts shall:
(i) decide on changes in the C lassifica­

tion;
(ii) address recom m endations to  the 

countries o f  the Special U nion fo r the pu r­
pose o f facilitating the use of the C lassifica­
tion and prom oting its uniform  application;

(iii) take all o th e r m easures w hich, 
w ithout entailing financial im plications for 
the budget o f the Special U nion o r fo r the 
O rganization , con tribu te  tow ards facilitat­
ing the application  o f  the C lassification by 
developing countries;

3. De behöriga m yndigheterna i den sä r­
skilda unionens länder skall i officiella bevis 
och kungörelser om varum ärkesreg istrering  
ange num ren på de k lasser i k lassificeringen 
som  de varo r e ller tjän ste r tillhör, fö r vilka 
m ärket är registrerat.

4. D en om ständigheten  a tt en benäm ning 
förekom m er i den alfabetiska förteckningen 
påverkar icke på något sätt de rä ttighe te r som 
kan bestå  till benäm ningen.

A rtike l 3 
E xpertkom m itté

1. En expertkom m itté  skall in rä ttas i vil­
ken varje land inom den särsk ilda unionen 
skall vara  rep resen te ra t.

2 .a) G enerald irek tören  kan , och  på ex p ert­
kom m itténs anm odan skall, inbjuda länder, 
som  ej tillhör den särskilda unionen m en som 
ä r m edlem m ar av organisationen eller anslu t­
na till P ariskonventionen  fö r skydd av den 
industriella äganderätten , a tt låta sig rep re­
sen teras genom  obse rv a tö re r vid expertkom ­
m itténs sam m anträden.

b) G enera ld irek tö ren  skall inbjuda m ellan- 
statliga organ isa tioner m ed särskild  inrik t­
ning på varum ärkesom rådet och  av vilkas 
m edlem sländer åtm instone e tt tillhör den sä r­
skilda unionen a tt låta sig rep resen te ras  ge­
nom  o bserva tö re r vid expertkom m itténs 
sam m anträden.

c) G enerald irek tören  kan , och  på ex p e rt­
kom m itténs anm odan skall, inbjuda rep re ­
sen tan ter för andra  m ellanstatliga o rganisa­
tioner och  in ternationella icke statliga organi­
sa tioner a tt deltaga i överläggningar som 
in tresserar dem .

3. E xpertkom m ittén  skall
i) beslu ta  om  ändringar i k lassificering­

en;
ii) tillställa m edlem sländerna i den  sär­

skilda unionen rekom m endationer i syfte 
a tt underlä tta  klassificeringens användning 
och främ ja dess enhetliga tilläm pning;

iii) v idtaga alla andra å tgärder som , u tan 
a tt m edföra ekonom iska å te rverkn ingar i 
den särsk ilda unionens budget e lle r fö r o r­
ganisationens del, b id rar till a tt underlä tta  
klassificeringens tilläm pning i u tvecklings­
länderna;



(iv) havé the right to  estab lish  sub-
com m ittees and w orking groups.
(4) T he C om m ittee o f E xperts  shall adopt 

its ow n ru les o f  p rocedure . T he la tte r shall 
provide fo r the possibility o f partic ipation  in 
m eetings o f  the subcom m ittees and w orking 
groups o f  the C om m ittee o f  E xperts by those 
in tergovernm ental o rganizations referred  to 
in paragraph  (2)(b) w hich can m ake a sub- 
stantial con tribu tion  to  the developm ent o f 
the C lassification.

(5) P roposals fo r changes in the C lassifica­
tion m ay be m ade by the com peten t Office o f 
any coun try  o f  the Special U nion , the In ter­
national B ureau, any in tergovernm ental orga- 
nization rep resen ted  in the C om m ittee of E x­
perts pu rsuan t to  paragraph (2)<b) and any 
country  o r organization specially invited by 
the C om m ittee o f  E xperts to  subm it such 
p roposals. T he proposals shall be com m uni- 
cated  to  the In ternational B ureau , w hich shall 
subm it them  to the m em bers o f the C om m it­
tee o f E xperts and to the observers not la ter 
thån tw o m onths before the session of the 
C om m ittee o f E xperts at w hich the said p ro ­
posals are  to  be considered .

(6) E ach country  o f the Special U nion 
shall havé one vote .

(7)(a) Subject to  subparagraph  (b), the de- 
c isions o f  the C om m ittee o f E xperts  shall 
require  a  sim ple m ajority  o f  the coun tries o f 
the Special U nion rep resen ted  and voting.

(b) D ecisions concem ing  the adoption  o f 
am endm ents to  the C lassification shall re ­
quire a m ajority o f  four-fifths o f  the coun tries 
o f the Special U nion rep resen ted  and voting. 
“ A m endm ent”  shall m ean any tran sfe r of 
goods or serv ices from  one d a s s  to  ano ther 
or the creation  o f any new  d a s s .

(c) T he rules o f p rocedure referred  to in 
paragraph (4) shall p rovide th a t, excep t in 
special cases , am endm ents to  the C lassifica­
tion shall be adop ted  at the end o f specified 
periods; the length of each period shall be 
determ ined  by the C om m ittee o f E xperts .

(8) A bsten tions shall no t be considered  as 
votes.

iv) äga rä tt a tt up p rä tta  underkom m ittér
och arbetsg rupper.
4. E xpertkom m ittén  an ta r själv sina p ro ­

cedurreg ler. R eglerna skall ge m öjlighet för 
såd an a  m ellanstatliga o rgan isa tioner som 
av ses u nder 2 .b) och som  anses kunna vä­
sentligt b idraga till k lassificeringens u tv eck ­
ling a tt deltaga i underkom m ittéers och a r­
be tsg ruppers  sam m anträden .

5. Förslag  till ändringar i k lassificeringen 
kan fram läggas av  behörig  m yndighet i vaije  
land tillhörande den särsk ilda un ionen , av 
den in ternationella  by rån , av m ellanstatlig  o r­
ganisation som  ä r fö re trädd  i experkom m it- 
tén  enligt vad som  sägs i 2 .b) och  av annat 
land eller annan organisation  som  av e x p e rt­
kom m ittén  särskilt inbjudes a tt fram lägga så ­
dana förslag. Förslagen tillställes den in te rn a ­
tionella by rån , som  skall hänsk ju ta  dem  till 
expertkom m itténs m edlem m ar och till o b se r­
va tö re rna  senast två m ånader innan e x p e rt­
kom m ittén  sam las fö r a tt behand la  förslagen.

6. V aije  land tillhörande den särsk ilda 
unionen har en  röst.

7 .a) U tom  i det fall som  anges nedan  under 
b) fa ttas expertkom m itténs beslu t m ed enkel 
m ajoritet av  de till den särsk ilda unionen  hö­
rande länder som  ä r närvarande och röstar.

b) B eslu t, som  gäller an tagande av sådan 
ändring i k lassificeringen som  innebär att 
v ara  e ller tjänst fly ttas från  en k lass till en 
annan  eller a tt ny klass up p rä ttas , k räv er fyra 
fem tedels m ajorite t av de till den särskilda 
un ionen  hörande länder som  är närvarande 
och rö s ta r.

c) De under 4. om näm nda p rocedu rreg ­
lerna skall fö reskriva att ändringar i k lassifi­
ceringen som  regel skall antagas och sä ttas  i 
tilläm pning med period iska tidsin tervall. 
Längden av varje sådant in tervall beslu tas av 
expertkom m ittén .

8. N edlagd röst be trak tas icke såsom  angi­
ven.



A r tid e  4
N otifica tion , E ntry In to  Force and  Publica- 
tion o f  C hanges

(1) C hanges decided upon by the Com m it- 
tee o f E xperts and recom m endations o f  the 
C om m ittee o f E xperts shall be notified to  the 
com peten t O ffices o f  the coun tries o f the 
Special U nion by the In ternational B ureau. 
A m endm ents shall en te r in to  force six 
m onths a fter the date  o f d ispatch  o f the notifi­
cation . Any o th e r changé shall en te r into 
force on a  da te  to  be specified by the C om ­
m ittee o f E xperts at the tim e the changé is 
adopted .

(2) T he In ternational B ureau shall incorpo- 
rate in the C lassification the changes w hich 
havé en tered  into force. A nnouncem ents o f 
those changes shall be published in such pe- 
riodicals as m ay be designated  by the A ssem - 
bly referred  to  in A rticle 5.

A rticle  5
A ssem b ly  o f  the Specia l Union

(1)ffl) T he Special U nion shall havé an As­
sem bly consisting  o f those  countries which 
havé ratified o r  acceded  to  th is A ct.

(b) The G overnm ent o f  each  country  shall 
be rep resen ted  by one delega te , w ho m ay be 
assisted  by a lternate  de lega tes, adv iso rs, and 
experts.

(c) The expenses o f each  delegation shall 
be borne by the G overnm en t which has ap- 
pointed it.

(2)<a) Subject to  the p rovisions o f A rticles 
3 and 4, the A ssem bly shall:

(i) deal w ith all m atters concerning 
the m aintenance and developm ent o f the 
Special U nion and the im plem entation  of 
th is A greem ent;

(ii) give d irections to  the In ternational 
B ureau concerning the p repara tion  o f con- 
ferences o f  revision , due account being 
taken  o f any com m ents m ade by those 
coun tries o f the Special U nion w hich havé 
not ratified or acceded  to  th is A ct;

(iii) review  and approve the reports 
and activ ities o f  the D irector G eneral o f the 
O rganization (hereinafter designated  as 
“ the D irector G en e ra l" )  concerning the 
Special U nion , and give him all necessary

A rtikel 4
M eddelanden, ikra ftträdande och p ub lice­
ring av ändringar och tillägg

1. Av expertkom m ittén  beslu tade ändring­
a r sam t expertkom m itténs rekom m endatio ­
ner skall av den in ternationella  byrån m edde­
las de behöriga m yndigheterna i den särskilda 
unionens m edlem sländer. Ä ndring som  inne­
bär att vara  eller tjänst fly ttas från  en k lass till 
en annan  eller a tt en ny klass u pp rä ttas  träder 
i kraft sex m ånader e fter det a tt m eddelandet 
avsän ts. A ndra ändringar träd e r i kraft vid 
den tidpunkt som bestäm s av expertkom m it­
tén när ändringarna beslu tas.

2. Den in ternationella  byrån skall med 
klassificeringen införliva de ändringar som 
har trä tt i kraft. T illkännagivanden om dessa 
ändringar skall införas i sådana tidskrifter 
som  den i artikel 5 avsedda försam lingen be­
stäm m er.

A rtike l 5
D en särskilda un ionens fö rsa m lin g

1.a) D en särskilda unionen har en fö rsam ­
ling bestående av de länder som  har ra tifi­
ce ra t eller anslu tit sig till d enna akt.

b) V aije  lands regering skall fö re trädas av 
e tt om bud, som  kan b istås av b iträdande om ­
bud, rådgivare och  sakkunniga.

c) K ostnaderna  fö r varje delegation  skall 
bäras av den regering som  u tse tt de legatio ­
nen.

2.a) M ed förbehåll fö r bestäm m elserna  i 
a rtik larna 3 och 4 skall försam lingen

i) behandla alla frågor rörande v id­
m akthållandet och u tvecklingen av  den 
särskilda unionen sam t angående tilläm p­
ningen av denna överenskom m else;

ii) ge anv isn ingar åt den  in ternationella  
byrån rörande fö rberedandet av revisions- 
konferenser, varvid  vederbörlig  hänsyn 
skall tagas till de synpunk ter som  fram- 
lägges av de länder tillhörande den särsk il­
da unionen vilka icke har ra tificerat eller 
anslu tit sig till d enna ak t;

iii) g ranska  och godkänna de  verk sam ­
hetsberä tte lse r som  avges av genera ld irek ­
tö ren  ävensom  hans å tgärder m ed av seen ­
de på den särskilda unionen sam t ge honom  
alla erforderliga instruk tioner i frågor som



in structions concem ing  m atters w ithin the 
com petence  o f the Special U nion;

(iv) determ ine the program  and adopt 
the triennial budget o f the Special U nion , 
and approve its final accoun ts;

(v) adopt the financial regulations o f 
the Special U nion;

(vi) estab lish , in addition  to  the Com- 
m ittee o f E xperts referred  to  in A rticle 3, 
such o th er com m ittees o f ex p erts  and 
w orking groups as it m ay deem  necessary  
to  achieve the ob jectives o f the Special 
U nion;

(vii) de term ine w hich coun tries not 
m em bers o f  the Special U nion and which 
in tergovernm ental and in ternational non- 
governm ental o rganizations shall be ad- 
m itted  to  its m eetings as observers;

(viii) adopt am endm ents to  A rticles 5
to  8;

(ix) take any o th er appropria te  action 
designed to  fu rther the objectives o f the 
Special U nion;

(x) perform  such o th er functions as are 
app rop ria te  under this A greem ent.

(b) W ith respect to  m atters w hich are  o f 
in terest also  to  o th er U nions adm in istered  by 
the O rganization , the A ssem bly shall m ake 
its decisions a fter having heard  the advice of 
the C oord ination  C om m ittee o f the O rganiza­
tion.

(3)(a) E ach country  m em ber o f  the A ssem ­
bly shall havé one vote.

(b) O ne-half o f the coun tries m em bers o f 
the A ssem bly shall constitu te  a quorum .

(c) N o tw ithstanding  the p rov isions o f sub- 
paragraph (b), if, in any session , the num ber 
o f coun tries rep resen ted  is less thån  one-half 
but equal to  o r m ore thån  one-th ird  o f the 
countries m em bers o f the A ssem bly , the As­
sem bly m ay m ake decisions bu t, w ith the 
exception  o f decisions concern ing  its own 
p rocedure , all such decisions shall take effect 
only if the conditions set forth  here inafter are 
fulfilled. T he In ternational B ureau shall com- 
m unicate the said decisions to  the countries 
m em bers o f the A ssem bly w hich w ere not 
rep resen ted  and shall invite them  to  express

faller inom den särsk ilda un ionens v e rk ­
sam hetsom råde;

iv) faststä lla  den särskilda unionens 
program  och antaga dess treårsbudget sam t 
godkänna dess räkenskaper;

v) an taga den särskilda un ionens rä- 
kenskapsreg lem ente;

vi) u pp rä tta , u töver den i artikel 3 
näm nda expertkom m ittén , de övriga ex- 
pertkom m ittér och de a rbe tsg rupper som  
den anser ändam ålsenliga fö r genom föran­
det av den särskilda unionens syften ;

vii) bestäm m a vilka länder som  icke är 
m edlem m ar av den särskilda unionen och 
vilka m ellanstatliga och in ternationella  
icke statliga o rgan isationer som  skall få 
vara  närvarande som o b se rv a tö re r vid fö r­
sam lingens m öten;

viii) an taga ändringar i a rtik larna  5 —8;

ix) vidtaga varje annan läm plig åtgärd  
som avser a tt främ ja den särsk ilda un io ­
nens syften;

x) utföra sådana andra  uppgifter och 
åligganden som  följer av bestäm m elserna  i 
denna överenskom m else.
b) I frågor av in tresse även för an d ra  av 

organisationen adm inistrerade un ioner skall 
försam lingen fa tta  sina beslu t e fte r a tt ha  råd ­
fört sig m ed organisationens sam ordn ings­
kom m itté.

3 .a) V arje land som är m edlem  av fö rsam ­
lingen skall ha en röst.

b) Försam lingen ä r beslu tm ässig  när hälf­
ten  av  an ta le t länder som ä r m edlem m ar av 
försam lingen är närvarande.

c) U tan  h inder av vad i b) sägs få r fö rsam ­
lingen fa tta  beslu t, om vid något m öte an talet 
fö re trädda länder är m indre än hälften m en 
utgör en  tred jedel eller m er av försam lingens 
m edlem sländer; m ed undantag  fö r beslu t i 
försam lingens egna procedurfrågor blir beslut 
i sådant fall gällande endast om  nedan  an ­
givna villkor uppfylls.
D en in ternationella  byrån skall m eddela de 
av försam lingens m edlem sländer som  ej var 
fö re trädda  vid m ötet sådan t beslu t och  inbju­
da dem  a tt skriftligen inom tre  m ånader från 
m eddelandets datum  avge sin röst eller m ed-



in w riting the ir vote o r absten tion  within a 
period of three m onths from  the date  o f the 
com m unication. If, a t the expiration  o f  this 
period, the num ber o f coun tries having thus 
expressed their vo te  o r absten tion  a tta ins the 
num ber o f  coun tries w hich w as lacking for 
attaining the quorum  in the  session itself, 
such decisions shall take effect provided that 
at the sam e tim e the required  m ajority still 
obtains.

(d) Subject to  the provisions o f  A rticle 
8(2), the decisions o f the A ssem bly shall re- 
quire tw o-th irds o f the vo tes east.

(e) A bstentions shall not be considered  as 
votes.

(J) A delegate m ay rep resen t, and vo te  in 
the nam e of, one country  only.

(g) C ountries o f the Special U nion not 
m em bers o f  the A ssem bly shall be adm itted  
to the m eetings o f the la tte r as observers.

(4)(a) T he A ssem bly shall m eet once in 
every third ca lendar y ear in o rdinary  session 
upon convocation  by the D irector G eneral 
and, in the absence  o f exceptional circum - 
stances, during the sam e period and at the 
sam e place as the G eneral A ssem bly of the 
O rganization.

(b) T he A ssem bly shall m eet in extraordi- 
nary session upon convocation  by the D irec­
to r G eneral, at the request o f one-fourth  o f 
the countries m em bers o f the A ssem bly.

(c) T he agenda o f each session shall be 
p repared by the D irec to r G eneral.

(5) The A ssem bly shall adopt its own rules 
of p rocedure.

A rticle  6
International B itreau

(1) (a) A dm inistrative task s concerning the 
Special U nion shall be perform ed by the In­
ternational B ureau.

(b) In particu lar, th e  In ternational B ureau 
shall p repare the m eetings and provide the 
secretaria t o f the A ssem bly , the C om m ittee 
o f E xperts , and such o th e r com m ittees o f 
experts  and w orking groups as may havé 
been established by the A ssem bly o r the 
C om m ittee o f E xperts .

dela a tt de av stå r från att rö sta . Om vid u t­
gången av tidsfristen  an talet länder, som  så ­
lunda avgivit sin röst eller av s tå tt från  att 
rö sta , uppgår till m inst det antal som  fattades 
för a tt nå beslu tm ässig t antal vid m ötet och 
den erforderliga m ajoriteten  alltjäm t består, 
blir beslu tet gällande.

d) M ed förbehåll fö r bestäm m elserna  i a r­
tikel 8 mom . 2. fo rd ras för beslu t av fö rsam ­
lingen två tred jedels m ajoritet av avgivna rö s­
ter.

e) N edlagd röst be trak tas icke såsom  avgi­
ven.

f) E tt om bud äger fö re träd a  och  rö s ta  för 
endast e tt land.

g) L änder tillhörande den särsk ilda uni­
onen , vilka ej ä r  m edlem m ar av försam ling­
en , äger deltaga i försam lingsm ötena som  o b ­
servatörer.

4 .a) Försam lingen skall sam m anträda  till 
o rdinarie m öte en gång vart tred je  ka lenderår 
på kallelse av generald irek tören  och vid sam ­
m a tidpunkt och på sam m a plats som  organ i­
sationens generalförsam ling, om  ej särsk ilda 
skäl fö ran leder till annat.

b) Försam lingen skall på kallelse av gene­
rald irek tören  sam m anträda till ex tra  o rd ina­
rie m öte på begäran av en fjärdedel av  för­
sam lingens m edlem sländer.

c) G enerald irek tören  uppgör dagordning­
en fö r varje m öte.

5. Försam lingen an ta r själv sina p ro ced u r­
regler.

A rtikel 6
D en internationella  byrån

l.a )  Den särsk ilda un ionens förvaltn ings- 
åligganden skall u tföras av den in ternationel­
la byrån.

b) Den in ternationella  byrån  skall särskilt 
fö rbereda  de m öten som hålles av försam ling­
en , expertkom m ittén  och de övriga expert- 
och arbetsg rupper som  försam lingen eller ex ­
pertkom m ittén  tillsä tter ävensom  utgöra sek ­
re taria t för alla d essa  organ.



(c) T he D irec to r G eneral shall be th e  ch ief 
execu tive o f the Special U nion and shall rep- 
resen t the Special U nion.

(2) T he D irec to r G eneral and any staff 
m em ber designated  by him shall partic ipa te , 
w ithout the right to  vo te , in all m eetings of 
the A ssem bly , the C om m ittee o f  E x p erts , 
and such o ther com m ittees o f experts  or 
w orking groups as may havé been estab lished  
by the A ssem bly o r the C om m ittee o f E x­
perts. T he D irec to r G eneral, o r  a s ta ff m em ­
ber designated  by him , shall be ex officio 
secretary  o f  those  bodies.

(3)(a) The In ternational Bureau shall, in 
accordance  w ith the d irections o f the A ssem ­
bly, m ake the p repara tions fo r the confer- 
ences o f  revision o f  the prov isions o f the 
A greem ent o th e r thån  A rtid e s  5 to  8.

(b) T he In ternational B ureau m ay consu lt 
w ith in tergovernm ental and in ternational 
non-governm ental organizations concerning 
prepara tions for conferences o f revision.

(c) T he D irec to r G eneral and persons d es­
ignated by him shall take pa rt, w ithout the 
right to  vo te , in the d iscussions a t those  con­
ferences.

(4) T he In ternational B ureau shall carry 
out any o th e r ta sk s assigned to  it.

A r tid e  7 
F inances

(1)(a) T he Special U nion shall havé a  bud­
get.

(b) T he  budget o f  the Special U nion shall 
include the incom e and expenses p ro p er to  
the Special U n ion , its con tribu tion  to  the 
budget o f  expenses com m on to  the U nions, 
and, w here applicab le , the sum m ade avail- 
able to  the budget o f the C onference o f the 
O rgan ization.

(c) E xpenses no t a ttribu tab le  exclusively 
to  the Special U nion but also  to  one o r m ore 
o ther U nions adm in istered  by th e  O rganiza- 
tion shall be considered  as expenses com m on 
to the U n ions. T he share  o f the Special 
U nion in such com m on expenses shall be in 
proportion  to  th e  in te rest th e  Special U nion 
has in them .

(2) T he budget o f the Special U nion shall 
be estab lished  w ith due regard  to  the require-

c) G enera ld irek tö ren  skall vara  den  sär­
skilda un ionens högste verkställande tjän ste ­
man och fö re träda  den särskilda unionen.

2. G enera ld irek tö ren  och varje av honom  
därtill u tsedd  sek re ta ria ts tjän s tem an  skall 
u tan  rö s trä tt deltaga i alla m öten , som  hålles 
av försam lingen, expertkom m ittén  och de öv ­
riga expert- och a rbe tsg rupper som  fö rsam ­
lingen eller expertkom m ittén  tillsä tter. G ene­
rald irek tören  eller en av honom  u tsedd  tjän s­
tem an skall såsom  tjänsteåliggande vara  d es­
sa  organs sek re terare .

3 .a) D en in ternationella  byrån  skall i enlig­
het m ed försam lingens anv isn ingar fö rbereda 
konferenser rö rande revision av andra  be­
stäm m elser i överenskom m elsen  än  a rtik ­
larna 5 - 8 .

b) D en in ternationella  by rån  äger rådföra  
sig m ed m ellanstatliga o rgan isa tioner och  in­
ternationella  icke statliga organ isa tioner vid 
fö rberedandet av rev isionskonferenser.

c) G enera ld irek tö ren  och av  honom  därtill 
u tsedda p e rsoner skall u tan  rö s trä tt deltaga i 
överläggningarna vid d essa  konferenser.

4. D en in ternationella  byrån  skall utföra 
alla andra uppgifter som  tilldelas den.

A rtike l 7 
E konom i

1.a) D en särskilda unionen skall ha en 
budget.

b) D en särsk ilda un ionens budget skall 
upptaga den särskilda un ionens egna inkom s­
te r och u tg ifter, dess bidrag till un ionernas 
gem ensam m a utgiftsbudget och i fö rekom ­
m ande fall det belopp som ställts till fö rfogan­
de för budgeten  fö r o rganisationens konfe­
rens.

c) U tg ifter, som  ej u teslu tande kan  hänfö­
ras till den särskilda unionen u tan  även till en 
eller flera andra un ioner som  adm in istreras 
av organ isa tionen , skall anses som  gem en­
sam m a för unionerna. Den särsk ilda unio­
nens andel i sådana gem ensam m a u tgifter 
skall vara  proportionell till det in tresse  som  
dessa utgifter har fö r den särsk ilda unionen .

2. D en särskilda un ionens budget skall 
upprä ttas m ed vederbörlig  hänsyn till kraven



m ents o f  coord ination  w ith the budgets o f  the 
o ther U nions adm in istered  by the O rganiza- 
tion.

(3) The budget o f  the Special U nion shall 
be financed from  the follow ing sources:

(i) con tribu tions o f  th e  countries o f the 
Special U nion;

(ii) fees and charges due fo r serv ices 
rendered  by the In ternational B ureau in re­
lation to  the Special U nion ;

(iii) sale of, o r royalties on , the publica- 
tions o f the In ternational B ureau concem - 
ing th e  Special U nion;

(iv) gifts, b eq u ests , and  subventions;
(v) ren ts, in te rests , and o th er miscella- 

neous incom e.
(4)(a) F o r the pu rpose o f  establish ing its 

contribution  referred  to  in paragraph (3)(i), 
each country  o f  the Special U nion shall be- 
long to the sam e d a s s  as it belongs to  in the 
Paris U nion fo r the P ro tection  o f Industrial 
P roperty , and shall pay its annual con tribu ­
tions on the basis o f  the sam e num ber o f units 
as is fixed fo r tha t d a s s  in tha t U nion.

(b) T he annual con tribu tion  o f  each coun­
try of the Special U nion shall be an am ount in 
the sam e p roportion  to  th e  total sum to be 
contributed  to  the budget o f the Special 
U nion by all coun tries as the num ber o f its 
units is to  the total o f the units o f all contri- 
buting countries.

(c) C ontribu tions shall becom e due on the 
first o f January  o f each year.

(d) A country  w hich is in a rrears in the 
paym ent o f its con tribu tions m ay not exer- 
cise its right to vo te  in any  organ o f the  Spe­
cial U nion if the am ount o f  its a rrears equals 
or exceeds the am ount o f the contributions 
due from  it for the p receding tw o full years. 
H ow ever, any organ o f th e  Special U nion 
may allow  such a country  to  continue to  exer- 
cise its right to  vo te  in tha t organ if, and as 
long a s , it is satisfied that the delay in pay­
m ent is due to exceptional and unavoidable 
circum stances.

(e) If  the budget is no t adop ted  before the 
beginning o f a new  financial period , it shall be 
at the sam e level as the budget o f the pre-

på sam ordning m ed budgeterna för de övriga 
un ioner som adm inistreras av organ isa tio ­
nen.

3. Den särskilda unionens budget finansi­
eras genom  följande inkom ster:

i) bidrag från de länder som  är m edlem ­
m ar av den särskilda unionen;

ii) avgifter och pålagor som  u ttages för 
tjänster u tfö rda av den in ternationella  by­
rån för den särskilda un ionens räkning;

iii) försäljn ingsinkom ster av e ller ro y ­
alties från  den in ternationella  byråns 
tryck ta  skrifter rö rande den särskilda 
unionen;

iv) gåvor, legat och subven tioner;
v) hyror, rän to r och d iverse  and ra  in­

kom ster.
4 .a) V arje land tillhörande den särskilda 

unionen skall för bestäm m ande av det bidrag 
det skall betala enligt 3 .i) tillhöra den klass till 
vilken landet hänförts såv itt angår Paris­
unionen för skydd av den industriella ägande­
rätten  och skall betala  sitt årliga b idrag  på 
grundval av det antal enhe te r som  fas tstä llts 
för denna klass i Parisunionen.

b) Det årliga bidrag som  varje land tillhö­
rande den särskilda unionen har a tt utgiva 
skall u tgöras av e tt belopp , som  s tå r i sam m a 
proportion  till det sam m anlagda belopp med 
vilket alla länder b idrar till den  särskilda 
unionens årliga budget sorn an talet av dess 
enhe te r s tå r i förhållande till det sam m an­
lagda an talet av alla bidragsgivande länders 
enheter.

c) B idragen förfaller till betaln ing den 1 ja ­
nuari varje år.

d) E tt land , som  ej i tid betalat sina bidrag, 
får ej u töva rö s trä tt i något av den särskilda 
unionens organ, om det oguldna beloppet 
m otsvarar eller överstiger sum m an av de bi­
drag som  ä r förfallna till betaln ing från  landet 
i fråga för de föregående två hela åren . E m el­
lertid kan varje sådan t organ tillåta e tt dylikt 
land att fo rtsä tta  a tt u töva sin rö s trä tt i o rga­
net i fråga, om och så länge det ä r  övertygat 
om a tt betaln ingsdröjsm ålet h ärrö r från  u t­
om ordentliga och oundvikliga om ständ ighe­
ter.

e) Om budgeten  ej antages före  början  av 
en  ny finansieringsperiod, skall budgeten  
vara  på sam m a nivå som  föregående årsbud-



vious year. as p rovided in the financial regu- 
lations.

(5) T he am ount o f the fees and charges 
due fo r serv ices rendered  by the In ternation ­
al B ureau in relation  to  the Special U nion 
shall be estab lished , and shall be reported  to  
the A ssem bly , by the D irec to r G eneral.

(6)(a) T he Special U nion shall havé a 
w orking capital fund w hich shall be constitu t- 
ed by a  single paym ent m ade by each country  
of th e  Special U nion. If the fund becom es 
insufficient, the A ssem bly shall decide to in- 
crease it.

(b) T he am ount o f the initial paym ent o f 
each coun try  to  the said fund or o f  its partici­
pation in the increase th e reo f shall be a p ro ­
portion o f the contribu tion  o f tha t country  for 
the y ea r in w hich the fund is estab lished  or 
the decision  to  increase it is m ade.

(c) T he p roportion  and the term s o f  pay­
m ent shall by fixed by the A ssem bly on the 
proposal o f the D irector G eneral and a fte r it 
has heard  the advice o f  the C oordination  
C om m ittee o f the O rganization .

(7)(a) In the headquarters agreem ent con- 
cluded w ith the country  on the territo ry  of 
w hich the O rganization  has its h eadquarte rs , 
it shall be prov ided  th a t, w henever the w ork­
ing capital fund is insufficient, such country  
shall g rant advances. T he am ount o f those 
advances and the conditions on w hich they 
are g ran ted  shall be the sub ject o f  separa te  
ag reem en ts , in each case , betw een  such 
country  and the O rganization.

(b) T he coun try  referred  to  in subpara- 
graph (a) and the O rganization  shall each 
havé the right to  denounce th e  obligation to 
grant advances, by w ritten  notification . De- 
nunciation  shall take  effect th ree  years a fter 
the end o f  the y ear in w hich it has been noti- 
fied.

(8) T he auditing  o f the accoun ts shall be 
effected  by one o r m ore o f  the coun tries o f 
the Special U nion o r by ex ternal au d ito rs , as 
p rovided in the financial regulations. T hey 
shall be designated , w ith th e ir ag reem ent, by 
the A ssem bly.

get i enlighet m ed räkenskapsreg lem en te ts  
bestäm m elser.

5. S torleken av avgifter och  arvoden  som  
uttages fö r tjän ste r som läm nas av den  in ter­
nationella byrån för den särsk ilda un ionens 
räkning faststä lles av genera ld irek tö ren , som  
läm nar en redogörelse härför till försam ling­
en.

6 .a) D en särsk ilda unionen skall ha en ka­
pitalfond, som skall bildas genom  en en- 
gångsbetalning av varje land tillhörande den 
särsk ilda unionen. Om fonden  blir o tillräck ­
lig, skall försam lingen beslu ta  om en ökning 
av densam m a.

b) S torleken av varje lands fö rsta  inbeta l­
ning till denna fond eller av dess andel i en 
ökning av fonden skall stå  i v iss p roportion  
till landets bidrag fö r det å r fonden  bildas 
eller beslu t om dess ökning fa ttas.

c) P roportionen och beta ln ingssä tte t skall 
faststä llas av försam lingen på förslag  av ge­
nerald irek tören  och efter det a tt den rådfört 
sig m ed organisationens sam ordningskom ­
mitté.

7 .a) I det av tal (headquarters agreem ent) 
som organisationen slu ter m ed det land inom  
vars om råde organisationen har sitt sä te  skall 
bestäm m as a tt, om  kapitalfonden b lir o till­
räcklig, landet skall bevilja fö rsko tt. S to rle­
ken av d essa  fö rsko tt och  v illkoren fö r deras 
beviljande skall göras till förem ål fö r särsk il­
da överenskom m elser i varje särsk ilt fall m el­
lan landet och organisationen.

b) Det land som  avses u nder a) och  organ i­
sationen  skall båda äga rä tt a tt uppsäga sky l­
d igheten a tt bevilja fö rsko tt, v ilket skall ske 
skriftligen. U ppsägning skall bli gällande tre 
å r  e fter utgången av d e t å r under vilket upp­
sägningen m eddelades.

8. R evision av  räkenskaperna  skall v erk ­
ställas av e tt e ller flera av de länder som 
tillhör den särsk ilda unionen eller av utifrån 
tillkallade rev iso re r på  sätt som  fö resk rives i 
räkenskapsreg lem entet. R ev iso rerna  skall ef­
te r eget sam tycke u tses av försam lingen.



A r tid e  8
A m en d m en t o f  A rtic les 5 to  8

(1) P roposals fo r the am endm ent o f  A rti­
cles 5, 6, 7, and the p resen t A rticle, m ay be 
initiated by any country  m em ber o f  the As- 
sem bly, o r by the D irec to r G eneral. Such 
proposals shall be com m unicated  by the Di­
rec to r G eneral to  the m em ber countries o f 
the A ssem bly at least six m onths in advance 
of the ir consideration  by th e  A ssem bly.

(2) A m endm ents to  the A rticles referred  to  
in paragraph (1) shall be adop ted  by the A s­
sem bly. A doption shall require  three-fourths 
o f the vo tes east, p rovided that any am end­
m ent to  A rticle 5, and to  the p resen t p ara ­
graph, shall require  four-fifths o f the votes 
east.

(3) A ny am endm ent to  the A rticles re­
ferred to  in paragraph (1) shall en te r into 
force one m onth after w ritten  notifications o f 
accep tance , effected  in acco rdance  w ith their 
respective constitu tional p rocesses, havé 
been received by the D irec to r G eneral from 
three-fourths o f the coun tries m em bers o f the 
A ssem bly a t the tim e it adop ted  the am end­
m ent. A ny am endm ent to  th e  said A rticles 
thus accep ted  shall bind all the countries 
which are m em bers o f the A ssem bly at the 
tim e the am endm ent en te rs  into fo rce , o r 
w hich becom e m em bers th e reo f at a  subse- 
quent da te , provided that any am endm ent in- 
creasing the financial obligations o f countries 
o f the Special U nion shall bind only those 
countries w hich havé notified their accep­
tance o f  such am endm ent.

A r tid e  9
R atifica tion  and  A ccession; E ntry In to  Force

(1) Any coun try  o f  the Special U nion 
w hich has signed this Act m ay ratify it, and, 
if it has not signed it, m ay accede to  it.

(2) Any country  outside the Special U nion 
w hich is party  to  the Paris C onvention  fo r the 
Protection  o f  Industrial P roperty  may accede 
to  this Act and thereby  becom e a country  o f 
the Special U nion.

(3) Instrum en ts o f  ratification  and acces­
sion shall be deposited  w ith the D irector 
G eneral.

A rtikel 8
Ändring av artiklarna 5 —8

1. Förslag  till ändring av a rtik larna  5, 6, 7 
och fö revarande artikel kan fram läggas av 
varje land som ä r m edlem  av försam lingen 
eller av  genera ld irek tö ren . Förslagen skall av 
generald irek tören  m eddelas de länder som  är 
m edlem m ar av försam lingen m inst sex m åna­
der innan de skall behandlas av försam lingen.

2. Ä ndringar av de artik lar som  näm nes 
under 1. skall an tagas av försam lingen. A n ta­
gandet k räver tre  fjärdedelar av avgivna rö s­
ter; dock k räver varje ändring av  artikel 5 och 
av förevarande artikel fy ra  fem tedelar av de 
avgivna rösterna .

3. V arje ändring av de artik la r som  avses 
under 1. skall träda i kraft en m ånad e fter det 
a tt skriftligt m eddelande om  godkännande av 
ändringen, verkställd  i enlighet m ed varje 
lands konstitu tionella  fö rfarande, har m otta­
gits av generald irek tören  från tre  fjärdedelar 
av de länder som v a r m edlem m ar av fö rsam ­
lingen vid den  tidpunk t ändringen an togs av 
denna. V aije  sålunda godkänd ändring skall 
binda alla länder som  ä r m edlem m ar av fö r­
sam lingen vid den tidpunkt då ändringen 
träd e r i kraft e ller vilka blir m edlem m ar därav 
vid en senare tidpunkt. D ock skall ändring 
som ö kar de finansiella å tagandena fö r den 
särskilda un ionens m edlem sländer endast 
b inda de länder som  har läm nat m eddelande 
om  att de godkänt ändringen i fråga.

A rtike l 9
R atificering och anslu tn ing; ikra ftträdande

1. V arje land tillhörande den  särskilda 
unionen , vilket undertecknat denna ak t, kan 
ratificera den , och varje sådan t land , som  ej 
undertecknat ak ten , kan anslu ta  sig till den.

2. V arje land, som  s tå r u tan fö r den särsk il­
da unionen m en ä r anslu te t till Pariskonven­
tionen för skydd av den industriella ägande­
rä tten , kan anslu ta  sig till fö revarande akt 
och därigenom  bli m edlem  av den särskilda 
unionen.

3. R atifikations- och anslu tn ingsinstru ­
m ent skall deponeras hos genera ld irek tö ren .



(4)(a) T his Act shall en te r into fo rce three 
m onths after both  o f  the follow ing conditions 
are fulfilled:

(i) six o r m ore countries havé deposited  
the ir in strum ents o f ra tification  or acces- 
sion;

(ii) at least th ree o f the said countries 
a re  coun tries w hich, on the date  this A ct is 
opened  for signature , are coun tries o f the 
Special U nion.
(b) The en try  into force referred  to  in sub- 

paragraph (a) shall apply to  those  countries 
w hich, at least th ree  m onths before the said 
entry  in to  fo rce , havé deposited  instrum ents 
o f ratification  o r accession .

(c) W ith respect to  any country  not cov- 
ered by subparagraph  (b), th is Act shall en te r 
into force th ree  m onths a fte r the date  on 
w hich its ratification  o r accession  w as noti- 
fied by the D irec to r G eneral, unless a subse- 
quen t date  has been indicated in the instru­
m ent o f  ra tification  o r accession . In the la tter 
case , th is A ct shall en te r in to  fo rce w ith re­
spect to  tha t coun try  on the date  thus ind icat­
ed.

(5) R atification o r accession  shall auto- 
m atically entail accep tance o f all the c lauses 
and adm ission to  all the advantages o f this 
Act.

(6) A fter the en try  into fo rce o f this A ct, 
no coun try  may ratify o r accede  to an earlier 
Act o f  th is A greem ent.

A r tid e  10 
D uration

T his A greem ent shall havé the sam e du ra­
tion as the Paris C onvention  for the Protec- 
tion o f  Industrial P roperty.

A r tid e  11 
R evision

(1) T his A greem ent may be revi sed from  
tim e to  tim e by a conference o f  the countries 
o f th e  Special U nion.

(2) The convocation  of any  revision con ­
ference shall be decided upon by the A ssem - 
bly.

(3) A rticles 5 to  8 m ay be am ended e ither 
by a  rev ision  conference or according to  A rti­
d e  8.

4 .a) D enna akt träd e r i kraft tre  m ånader 
efter det a tt nedan angivna tv å  villkor upp­
fyllts, näm ligen

i) a tt sex eller flera länder har deponera t 
sina ratifikations- eller anslu tn ingsinstru ­
m ent;

ii) a tt m inst tre  av d essa  länder är 
länder, som tillhör den särsk ilda unionen 
vid den tidpunkt då denna akt fö rst hölls 
öppen för undertecknande.
b) Ik raftträdandet enligt a) gäller för de 

länder som  deponera t sina ratifikations- eller 
anslu tn ingsinstrum ent m inst tre  m ånader 
dessförinnan.

c) B eträffande annat land än sådan t som 
avses under b) träd er denna ak t i kraft tre  
m ånader e fter det a tt landets ratificiering el­
ler anslutning tillkännagivits av genera ld irek ­
tö ren , såv ida icke en senare tidpunk t angivits 
i ratifikations- eller anslu tn ingsinstrum en te t. 
I så fall träder denna akt i kraft i förhållande 
till det landet vid den sålunda angivna tid ­
punkten .

5. R atifikation eller anslu tn ing m edför au ­
tom atiskt godkännande av alla bestäm m elser 
och tillträde till alla fö rm åner i fö revarande 
akt.

6. Sedan fö revarande ak t trä tt i k ra ft, kan 
ett land icke anslu ta  sig till en tidigare akt av 
denna överenskom m else.

A rtike l 10 
G iltighetstid
D enna överenskom m else har sam m a giltig­
hetstid  som  Pariskonventionen  för skydd  av 
den industriella  äganderätten .

A rtike l 11 
R evision

1. D enna överenskom m else kan tid e fter 
annan rev ideras av  en konferens m ed den 
särskilda un ionens m edlem sländer.

2. Försam lingen beslu tar om sam m ankal­
lande av revisionskonferens.

3. A rtik larna 5 —8 kan än d ras  antingen av 
en rev isionskonferens eller enligt a rtike l 8.



A rticle  12 
D en u n d a tio n

(1) Any country  may denounce th is A ct by 
notification addressed  to  the D irector G ener­
al. Such denuncia tion  shall constitu te  also 
d en u n d a tio n  o f the earlier Act o r A cts o f this 
A greem ent w hich the coun try  denouncing 
this A ct may havé ratified o r acceded  to , and 
shall affect only the country  making it, the 
A greem ent rem aining in full force and effect 
as regards the o th er coun tries o f the Special 
U nion.

(2) D enunciation shall take effect one year 
after the day on w hich the D irector G eneral 
has received the notification.

(3) The right o f denuncia tion  provided by 
this A rticle shall not be exercised  by any 
country  before the expiration  o f  five years 
from  the da te  upon w hich it becom es a  coun­
try o f the Special U nion.

A r tid e  13
R eference to A r tid e  24 o f  the Paris C onven- 
tion

T he provisions o f A rticle 24 o f the S tock­
holm Act o f 1967 o f  the Paris C onvention for 
the P rotection  o f Industrial P roperty  shall ap- 
ply to  th is A greem ent, prov ided  th a t, if those 
provisions are am ended  in the fu ture , the la­
test am endm ent shall apply to  this A gree­
m ent w ith respect to  those coun tries o f the 
Special U nion w hich are  bound by such 
am endm ent.

A r tid e  14
Signature; Languages; D epositary Func- 
tions; N o tifica tions

(1 )(a) T his A ct shall be signed in a single 
original in the English and F rench  languages, 
both tex ts being equally au then tic , and shall 
be deposited  w ith the D irec to r G eneral.

(b) Official tex ts o f this A ct shall be estab- 
lished by the D irec to r G enera l, a fte r consu l­
tation with the in terested  G ovem m en ts and 
w ithin tw o m onths from  th e  date  o f signature 
o f this A ct, in the tw o o th e r languages. R us­
slan and Spanish , in w hich, together w ith the 
languages referred  to  in subparagraph  (a), au-

A rtike l 12 
U ppsägning

1. V arje land kan säga upp denna ak t ge­
nom  m eddelande ställt till genera ld irek tö ren . 
Sådan uppsägning innebär även uppsägning 
av den eller de tidigare ak te r av denna ö v er­
enskom m else som  det uppsägande landet har 
ra tificerat e ller anslu tit sig till och den  får 
verkan endast m ed avseende på d e tta  land. 
F ö r övriga länder tillhörande den särsk ilda 
unionen förblir överenskom m elsen  i kraft.

2. U ppsägning träd e r i kraft e tt å r e fte r den 
dag då generald irek tören  m ottagit m eddelan ­
det.

3. R ätten till uppsägning enligt denna a rti­
kel får icke u tövas av något land förrän  efter 
fem år räknat från  den dag då landet blev 
m edlem  av den särskilda unionen.

A rtike l 13
H änvisning till artikel 24 av P ariskonven­
tionen
B estäm m elserna i artikel 24 av 1967 års 
S tockholm stex t av  Pariskonventionen  för 
skydd av den industriella äganderä tten  skall 
vara tillämpliga på denna överenskom m else. 
Om bestäm m elserna fram deles än d ras , skall 
den senaste  ändrade  lydelsen av bestäm m el­
serna vara  tilläm plig på denna överenskom ­
m else i fråga om  de till den särsk ilda unionen 
hörande länder som  är bundna av sagda ly­
delse.

A rtike l 14
U ndertecknande; språk; deponering; m ed d e­
landen

l.a )  D enna ak t skall undertecknas i ett 
enda  orig inalexem plar på engelska och frans­
ka sp rå k e n ',  v ars båda tex te r skall äga lika 
v itso rd . O rig inalexem plaret av ak ten  skall 
d ep o n eras  hos generald irek tören .

b) G enerald irek tören  skall e fte r sam råd 
med berö rda  regeringar och inom  två m åna­
der från dagen fö r undertecknandet av denna 
ak t, upp rä tta  officiella tex te r av denna ak t på 
de två andra  språk , ryska och spanska , varpå

1 Den franska texten utelämnad.



thentic tex ts  o f  the C onvention  E stablishing 
the W orld In tellectual P roperty  O rganization  
w ere signed.

(c) Official tex ts  o f th is A ct shall be estab- 
lished by the D irec to r G enera l, a fte r consu l­
tation  w ith the in terested  G overnm en ts, in 
the A rab ic , G erm an , Italian and Portuguese 
languages, and such o th e r languages as the 
A ssem bly m ay designate.

(2) T his A ct shall rem ain open  fo r signa- 
ture until D ecem ber 31, 1977.

(3)(a) T he D irec to r G eneral shall transm it 
tw o cop ies , certified  by him , o f the signed 
tex t o f  this A ct to  the G overnm en ts o f  all 
coun tries o f  the Special U nion an d , on re- 
q u est, to  the G overnm en t o f any o th e r coun­
try.

(b) T he  D irec to r G eneral shall transm it 
two cop ies , certified  by him , o f any am end- 
m ent to  th is A ct to  the G overnm ents o f all 
coun tries o f the Special U nion and , on re- 
q u est, to  the G overnm ent o f any o th e r coun­
try .

(4) T he D irec to r G eneral shall reg is te r this 
Act w ith the Secre taria t o f the U nited N a­
tions.

(5) T he D irec to r G eneral shall notify the 
G overnm ents o f all coun tries party  to  the 
Paris C onvention  fo r the P ro tec tion  o f  Indus­
trial P roperty  of:

(i) signatures under paragraph  (1);
(ii) deposits  o f in strum ents o f ratifica- 

tion o r accession  under A rticle 9(3);

(iii) the da te  o f entry into force o f this 
A ct under A rticle 9(4)(a);

(iv) accep tan ces o f  am endm ents to  this 
A ct u nder A rticle 8(3);

(v) the dates on w hich such am end­
m ents en te r in to  force;

(vi) denuncia tions received under A rti­
cle 12.
In w itness w hereof, the undersigned being 

duly au thorized  th e re to , havé signed this 
A ct.

D one at G eneva, this th irteen th  day o f 
M ay, one thousand  nine hundred  and seven- 
ty-seven.

-  jäm te  de språk  som  näm ns under a) — 
au ten tiska  tex te r av konventionen  om  upp­
rä ttande av V ärldsorganisationen  för in tellek­
tuell äganderä tt av fa ttas och undertecknas.

c) G enerald irek tören  skall e fter sam råd 
med berö rda  regeringar u pp rä tta  officiella 
tex te r av  denna akt på arab iska , ty sk a , ita­
lienska och portug isiska språken  sam t de 
andra språk  som  försam lingen bestäm m er.

2. D enna ak t skall hållas öppen fö r under­
tecknande till och med den 31 decem ber 
1977.

3 .a) G enera ld irek tö ren  skall öv ersän d a  två 
av honom  b esty rk ta  kopior av  den  un d erteck ­
nade tex ten  till denna ak t till regeringen i 
varje land tillhörande den särsk ilda unionen 
och på begäran även  till regeringen i varje 
annat land.

b) G enera ld irek tö ren  skall översända  två 
av honom  besty rk ta  kopior av alla ändringar i 
denna akt till regeringen i varje land tillhö ran ­
de den särsk ilda unionen och på begäran 
även till regeringen i annat land.

4. G enera ld irek tö ren  skall lå ta  reg istrera  
denna ak t hos F ö ren ta  N ationernas sek re ta ­
riat.

5. G enera ld irek tö ren  skall un d errä tta  re ­
geringarna i alla länder som  ä r anslu tna  till 
P ariskonven tionen  för skydd av den industri­
ella äganderä tten  om

i) undertecknanden  enligt 1. ovan;
ii) deponering  av ratifikations- eller 

anslu tn ingsinstrum en t enligt artikel 9 
m om . 3;

iii) tidpunk ten  fö r ik raftträdande av den ­
na ak t enligt artikel 9 m om . 4 .a);

iv) godkännande av ändringar i denna 
ak t enligt artikel 8 m om . 3;

v) tid p u n k te r fö r ik raftträdandet av så­
d an a  ändringar;

vi) uppsägningar som  m ottagits enligt 
artikel 12.
Till bek räfte lse  härav har undertecknade, 

därtill vederbörligen  befullm äktigade, under­
teck n a t denna ak t.

Som  skedde i G enéve, den  13 maj 1977.

N o rs ted ts  Tryckeri, S tockho lm  1979 15




